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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird sie für die Behandlung von mehr 
als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinpro-
duktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens 
auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthe-
se nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the 
manufacturer’s product liability according to the Medical Devices Act will become invalid. If undue pain 
or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or or-
thotist immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor 
or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le 
fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs 
extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter im-
médiatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies 
ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tra-
tamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del fabricante sobre el producto, según 
la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el 
uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dis-
positivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de 
um doente, prescreve a responsabilidade do fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Pro-
dutos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por 
favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas 
abertas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il tratta-
mento di più di un paziente, decade automaticamente la responsabilità del produttore, secondo quanto 
prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori 
intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedi-
co. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan 
één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op me-
dische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag on-
middellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden 
en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, 
bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivningen. Skulle der opstå store smerter 
eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres 
læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående læ-
gelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte 
tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska produkter. Om starka smärtor eller obehags-
känslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare 
eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho 
pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. 
Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím 
okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a 
používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden 
pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se 
bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte 
vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования 
изделия более чем одним пациентом гарантии производителя утрачивают силу. Если при 
пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно 
снимите его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. 
Применяйте изделие только согласно рекомендации Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halin-
de, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler kanununa istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı 
ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da ortope-
di teknikerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi 
açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowa-
nia ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w 
rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzyjem-
nego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekar-
zem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po 
uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Fontos útmutatások
Az ortézis kizárólag egy beteg kezelésére készült. Ha több páciens kezelésére használják, akkor a gyógyás-
zati terméktörvény értelmében megszűnik a gyártó termékszavatossága. Ha a viselése közben túl nagy 
fájdalom vagy kellemetlen érzés lépne fel, azonnal lépjen kapcsolatba orvosával vagy ortopédiai kötsze-
részével. Ne hordja az ortézist nyílt sebeken, és csak előzetes orvosi útmutatás alapján viselje.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, 
prestaje važenje garancije proizvođača prema Zakonu o medicinskim proizvodima. Ako se za vreme 
nošenja pojave jaki bolovi ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se nadležnom lekaru ili 
ortopedskom tehničaru. Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema 
dobivenom medicinskom uputstvu. Pravilno postavljanje je važno za ispravno funkcionisanje uloška.

Важливі вказівки
Виріб призначений тільки для використання на пацієнті. У разі використання вироба більше, ніж 
одним пацієнтом гарантії виробника втрачають силу. Якщо при користуванні виробом у Вас 
виникли біль або неприємні відчуття, будь ласка, негайно зніміть його і проконсультуйтеся у лікаря. 
Не носіть виріб при наявності відкритих ран. Застосовуйте виріб тільки відповідно до рекомендації 
лікаря.

Pomembna opozorila 
Opornica je namenjena le enemu bolniku. Priporočamo, da ortozo uporablja le en bolnik. Če jo pri 
zdravljenju uporablja več kot en bolnik ali če je njena uporaba neustrezna, potem proizvajalec za 
ustreznost izdelka ne more več jamčiti. Če med nošenjem ortoze občutite veliko bolečino ali pa se pojavi 
neprijeten občutek, jo snemite oziroma odstranite in se takoj posvetujte s svojim zdravnikom ali 
specialistom. Izdelka ne nosite čez odprte rane in ga uporabljajte le po navodilih zdravnika ali ortopeda.
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Genumedi® plus
Zweckbestimmung 
Genumedi plus ist eine Kniebandage mit Patella-Silikonring und 
Gurten. Das Produkt ist ausschließlich zur orthetischen Versorgung des 
Knies einzusetzen und nur für den Gebrauch bei intakter Haut 
bestimmt.

Anwendungsbereiche
•	 Entzündungen im Gelenk (Arthritis)
•	 Schmerzhafter Gelenkverschleiß (Arthrose)
•	 Reizzustände im Gelenk (z.B. Überlastung, Verletzungen,  

Operationen) in Verbindung mit Schwellungen und Ergüssen
•	 Schmerzen im Bereich der Kniescheibe (femoropatellares  

Schmerzsyndrom, vorderer Knieschmerz) 

Nebenwirkungen / Gegenanzeigen
Nebenwirkungen auf den gesamten Körper sind derzeit nicht bekannt. 
Allerdings kann es bei zu fest anliegenden Hilfsmitteln (z.B. Bandagen) 
oder durch zu festes Schließen der Gurtbänder, im Einzelfall zu 
örtlichen Druckerscheinungen oder Einengung von Blutgefäßen oder 
Nerven kommen. Das Öffnen des Gurtbandes und ein weniger festes 
Schließen wirken dem entgegen. Bei folgenden Umständen sollten Sie 
vor der Anwendung auf jeden Fall mit Ihrem behandelnden Arzt 
Rücksprache halten:

•	 Erkrankungen oder Verletzungen der Haut im Anwendungsbereich, 
vor allem bei entzündlichen Anzeichen (übermäßige Erwärmung, 
Schwellung oder Rötung).

•	 Empfindungs- und Durchblutungsstörungen der Beine (z.B. bei 
Diabetes, Krampfadern)

•	 Lymphabflussstörungen – ebenso nicht eindeutige Schwellungen von 
Weichteilen abseits des Anwendungsbereichs 

Eine Kombination mit anderen Produkten, z.B. Kompressionsstrumpf 
bis zum Knie, kann sinnvoll sein, muss aber mit dem behandelnden Arzt 
abgesprochen werden.

Wirkungsweise / Tragehinweis
Die integrierte Silikoneinlage der Genumedi entlastet die Kniescheibe 
und bewirkt in Verbindung mit der Kompression des Gestricks einen 
Massageeffekt. Dieser fördert die Durchblutung des Gelenks und damit 
den Abbau von Schwellungen und Ergüssen; Reizungen und Schmerzen 
werden gelindert. Gleichzeitig wird die muskuläre Steuerung und 
körpereigene Stabilisierung des Kniegelenks verbessert. 

Die größte Wirkung erzielen Bandagen während der körperlichen 
Aktivität. Grundsätzlich kann die Bandage ganztags getragen werden. 
Dies sollte aber nach dem eigenen Tragegefühl sowie der Maßgabe 
erfolgen, dass das Knie im Sitzen nicht über 70° angewinkelt wird. Bei 
längeren Ruhepausen (z.B. langes Sitzen/Autofahrten, Schlafen) sollte 
die Bandage abgelegt werden. 

Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl 
während des Tragens auftreten, so legen Sie das Produkt bitte 
umgehend ab und kontaktieren Ihren Arzt oder versorgendes 
Fachgeschäft.

Die Bandage ist auch zum Gebrauch im Wasser geeignet. Bitte spülen 
Sie das Produkt anschließend gründlich aus.

Anziehen / Ablegen
•	 Lösen Sie die beiden Gurtbänder.
•	 Fassen Sie die Bandage mit den Daumen innen am oberen Ende der 

seitlichen Noppenhaftbänder (Abb. 1)
•	 Ziehen Sie die Bandage so über das Knie, dass der Silikonring die 

Kniescheibe zentral und druckfrei umfasst (Abb. 2 + 3)
•	 Schließen Sie dann die beiden Gurtbänder. (Abb. 4)

Deutsch
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English

Genumedi® plus
Intended purpose 
Genumedi plus is a knee support with patella silicone ring and straps. 
The product is exclusively to be used for the orthotic fitting of the knee 
and only on unbroken skin.

Areas of use
•	 Inflammation of the joint (Arthritis)
•	 Painful joint wear (arthrosis) 
•	 Irritation of the joint (e.g. excessive stress, injuries, operations) linked 

to swelling and effusion 
•	 Pain in the kneecap (femoropatellar pain syndrome, anterior knee 

pain) 

Side-Effects / Contraindications
No general side effects are known. HHowever, if supports (or similar 
aids) or the straps are too tight, local pressure effects or constriction of 
blood vessels or nerves may occur in individual cases. This can be 
overcome by opening the straps and closing less tightly. If you have any 
of the following complaints please conult your doctor before using the 
brace:

•	Diseases or injuries of the skin in the area of use, especially with 
inflammatory symptoms (excessive warming, swelling or reddening).

•	 Sensitivity and perfusion disorders of the legs or feet (e.g. in the case 
of diabetes).

•	 Lymph outflow disorders, as well as undiagnosed swellings of soft 
tissues, apart from the area of use. 

Any combination with other products (e.g. compression stockings) 
must be discussed in advance with the responsible doctor.

Mode of Action / Comment on Wear
The integrated silicone ring of the Genumedi reduces stress on the 
kneecap. Together with the compression of the knitted fabric, it causes 
a massage effect. This enhances perfusion of the joint and decreases 
swelling and effusion. Irritation and pain are alleviated. At the same 
time, muscular control and inherent stabilisation of the knee joint are 
improved.

Supports are most beneficial during physical activity. The support can 
in principle be worn throughout the day. This must depend on how 
comfortable the wearer is. Moreover, the knee may not be bent by 
more than 70° when sitting. The support should be removed for long 
breaks (e.g. long periods sitting, long drives or sleeping).

If you suffer excessive pain or discomfort during wear, please take off 
the product immediately and contact your doctor or specialised shop.

The support is suitable for use in water. After use, please rinse 
thoroughly

Putting on / Taking off
•	 Loosen the two straps. 
•	Grasp the support with the thumb on the internal upper end of the 

lateral knob adhesive bands (Fig. 1) 
•	 Pulls the support over the knee in such a way that the silicone ring 

covers the kneecap centrally and free of pressure (Figs. 2 +3). 
•	 Then close the straps. (Fig. 4)
•	 To take off the support, grasp the lower lateral rods and pull it 

downwards and away (Fig. 5). 

Please take care that trained staff instruct you when putting on the 
support for the first time.  
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English

Care instructions 
Velcro fasteners should be closed for washing.The silicone ring does not 
need to be removed before washing. Fabric softener, fats, oils and 
ointments can attack the material and the Clima Comfort Effect can be 
impaired. Soap residues can cause skin irritation and material wear.
•	Wash the product by hand, preferably using a medi clean detergent, 

or in delicate cycle at 30°C using a mild detergent without fabric 
conditioners.

•	Do not bleach.
•	 Leave to dry naturally.
•	Do not iron.
•	Do not dry clean.

    

Note on Storage
Must be stored dry and at room temperature. Must be protected from 
the sun and moisture.

Material composition
Polyamide, elastan

Warranty / contractual guarantee 
Consistent with legal guidelines.

Disposal
The product can be disposed of in the domestic waste. 

Your medi Team 
Wishes you a rapid recovery!
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Dansk

Genumedi® plus
Formål 
Genumedi plus er knæbandage med silikonering og remme. Produktet 
er udelukkende til ortosebehandling af knæet og kun på intakt hud.

Anvendelsesområder
•	 Ledbetændelse (artritis)
•	 Smertende slidgigt (artrose)
•	 Ledirritationer (f.eks. overbelastning, sår, operationer) i forbindelse 

med hævelser og udtrædninger
•	 Smerter i knæskallen (femoropatellar smerte syndrom, anterior 

knæsmerter)

Bivirkninger / kontraindikationer
Kendte bivirkninger ved produktet kendes pt. ikke. Dog kan der ved for 
stramt anlagte bandager, i enkelte tilfælde forekomme lokale mærker 
på grund af tryk eller indsnævring af blodkar eller nerver. Dette kan i de 
fleste tilfælde afhjælpes ved at løsne stropperne. Derfor bør du i 
forbindelse med følgende forhold tale med den behandlende læge før 
brugen.

•	 Sygdomme eller hudskader i knæområdet især med inflammatoriske 
symptomer (høj varme, ødemer eller rødmen)

•	 Sygdomme i arterier eller vener i ben og eller fødder, eller ved nedsat 
sensitivitet (fx ved kendt diabetes)

•	 Forstyrrelser af lymfeafløb – samt ikke entydige hævelser af bløddele 
uden for knæområdet. 

En kombination med andre produkter, f.eks. kompressionsstrømper op 
til knæet, skal først aftales med den behandlende læge.

Sådan virker bandagen
Genumedis silikoneindlæg aflaster knæskallen og giver en 
massageeffekt i samspil med kompressionsdelen. Dette fremmer 
blodgennemstrømningen i leddet, således at hævelser og 
udtrædninger forsvinder. Samtidigt lindres irrationer og smerter, og 
den muskulære styring og kroppens egen stabilisering af knæleddet 
forbedres. 

Den største virkning med bandager opnås, når kroppen er aktiv. I 
princippet kan man gå med bandagen hele dagen, men kun, hvis man 
selv føler, at det er behageligt og knæet ikke bøjes mere end 70° i 
siddende stilling. Ved længere hvilepauser (f.eks. hvis man sidder / kører 
bil i længere tid eller sover) bør bandagen tages af. 

Hvis du føler stor smerte eller ubehag, mens du har bandagen på, skal 
du omgående tage den af og kontakte din læge eller den forhandler, 
som du har købt bandagen hos. 

Bandagen er egnet til brug i vand. Skylles grundigt bagefter.

Sådan tages bandagen på/af
•	 Åbn alle remme
•	 Tag med tommelfingeren fat om den øverste indvendige del af de 

nuprede hæftebånd (fig. 1)
•	 Træk bandagen over knæet, så silikoneringen omslutter knæskallen 

centralt og uden tryk (fig. 2 + 3) 
•	 Luk nu alle remme (fig. 4)
•	 Bandagen tages af igen ved at tage fat om de nederste sidestave og 

trække den ned (fig. 5)

Bandagen bør første gang tages på under kyndig vejledning og 
instruktion af uddannet personale. 
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Dansk

Vaskeanvisning
Velcrolukninger skal lukkes inden vask.Silikoneringen skal ikke fjernes 
inden vask. Skyllemiddel, fedt, olie, cremer og salver kan angribe 
materialet og påvirke Clima Comfort-effekten. Sæberester kan 
fremkalde hudirritationer eller materialeslid.
•	 Produktet skal helst vaskes med medi Clean vaskemiddel i hånden, 

eller ved skånevask ved 30 °C med finvaskemiddel uden skyllemiddel.
•	Må ikke bleges.
•	 Lad den lufttørre.
•	Må ikke stryges.
•	Må ikke rengøres kemisk.

    

Opbevaring
Opbevares tørt og ved rumtemperatur. Beskyttes mod direkte sol og 
fugt.

Produktmaterialer
Polyamid, Elastan

Garanti
Følger de lovmæssige bestemmelser.

Bortskaffelse
Produktet kan bortskaffes sammen med det almindelige 
husholdningsaffald.

Dit medi team 
ønsker dig god bedring!
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Genumedi® plus
Ändamål 
Genumedi plus är ett knäortos med silikonring och banden. Produkten 
skall endast användas vid knäbesvär. Den skall appliceras mot intakt 
hud.

Användningsområden
•	 Ledinflammationer (artrit)
•	 Förslitning (artros)
•	 Retningar i lederna (t.ex. överbelastning, skador, operationer) i 

kombination med svullnader och utgjutningar
•	 Knäledssmärtor (femoropatellart smärtsyndrom, främre knäsmärtor)

Biverkningar / kontraindikationer
Inga kända biverkningar. För att ge önskad effekt skall bandaget sitta 
åt, men inte på ett sätt som upplevs som obehagligt. Ett för litet 
bandage eller om du drar åt spännbanden för hårt, kan ge en tryckande 
känsla i foten. Blodkärl och nerver kan också komma i kläm. Öppna i så 
fall spännbanden iegen och dra åt dem mindre hårt. Kontakta även din 
ordinatör i följande situationer:

•	Om du har en hudsjukdom eller hudskada i området där Genumedi 
ska användas, framför allt då området är mycket varmt, svullet eller 
visar en tydlig rodnad, då detta kan vara tecken på inflammation.

•	Om du är mycket känslig i området där Genumedi ska användas.
•	Om du har besvär med blodcirkulationen i benen eller fötterna (om 

du t.ex. har diabetes).
•	  Om du har problem med det lymfatiska systemet - eller om du har en 

tydlig svullnad i mjukdelarna (även längre upp på benet).

Användning av Genumedi i kombination med andra produkter, till 
exempel stöd- eller kompressionsstrumpor, ska ske i samråd med den 
läkare som behandlar dig.

Effekt / användning
Kombinationen av det kompressiva materialet och de integrerade 
silikonpelotterna ger en masserande effekt som ökar blodcirkulationen, 
reducerar svullnader och blodutgjutelser samt lindrar irritationer och 
värk. Med Genumedi förbättras också musklernas rörelseförmåga 
samtidigt som fotleden stabiliseras.

Den största effekten har bandaget vid rörelse. Bandaget kan därför i 
princip användas hela dagen, men vi rekommenderar att det tas av vid 
längre vilopauser (till exempel när du sitter länge/åker bil eller sover). 

Om du plötsligt upplever mycket kraftig värk eller starkt obehag av 
bandaget ska detta omgående tas av. Kontakta därefter din ordinatör 
på vårdcentralen eller den butik där du införskaffade bandaget för 
konsultation.

Bandaget kan användas i både salt- och klorvatten, men måste därefter 
sköljas noggrant i rent vatten.

På- och avtagning
•	 Lossa de båda spännbanden. 
•	 Ta tag i bandaget med tummen på insidan av den övre änden av 

kartborrebanden på sidan (bild 1)
•	Dra upp bandaget över knäet så att silikonringen hamnar på rätt 

position runt knäskålen (bild 2 + 3).
•	 Stäng sedan de båda spännbanden. (bild 4) 
•	 Ta tag i bandagets den nedre kant och dra detta nedåt för att ta av 

bandaget. (bild 5).

Observera att det är viktigt att din ordinatör visar dig hur du gör första 
gången. 

Svenska
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Svenska

Tvättråd
Förslut kardborrebanden och avlägsna gångjärnen fore tvätt. Du 
behöver inte ta bort silikonringen före tvätt. Även mjuksköljningsmedel, 
fett, olja eller salvor kan angripa materialet och försämra effekten. 
Tvålrester kan leda till hudirriationer och slita på materialet.
•	 Tvätta produkten för hand, företrädesvis med medi cleantvättmedel, 

eller i 30°C fintvätt med skonsamt medel utan sköljmedel.
•	 Ej blekning.
•	 Lufttorka.
•	 Får ej strykas.
•	 Ej kemtvätt.

    

Förvaring
Förvara bandaget torrt och i rumstemperatur. Skydda bandaget mot 
direkt solljus och fukt.

Material
Polyamid, elastan

Garanti
För garantin resp. reklamationer gäller konsumentköplagen.

Avfallshantering
Produkten kan kastas med hushållsavfall.

Ditt medi-team 
Önskar att du snabbt ska bli bra igen!
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